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B) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
í ) Magyarolt á l t a l , v a g y I d e g e n e d t ő l , H a z á n k a t i l l e tő K ü l f ö l d i 

n y e l v e n í r a t o t t k ö n y v e k esmerte tése . 

Kik a ' L i te ra túrával előmenni kívánnak, ö r ö m -
mel olvassák az ú j könyvek megjelenéséről adot t 
tudósításokat . A' Külföldön különös ú jságokban té-
tetnek közönségessé a' nevezetesebb ú j könyvek , 
sőt fog la l a t jok is röviden előadatván minden rész-
r e ba j lás nélkül megí té l te tnek. A' T u d . Gyűj te -
ményben is van szerentsénk majd minden hazai 
munkák megjelenését olvashatni ; azonban ezen 
ibetses i rás szük h a t á r j a nem engedi , hogy ott a* 
munkák röv id fog l a l a t j a is elö ada tnék ; a z é r t } k i -
Tévén nemelly hoszszas , tsipös , és indulatos R e -
cens ióka t , tsak név szer in t említethetnek. E z utói-
sóér t is nagy köszönettel tartozunk , de még na-
g y o b b hálával lennénk lekötelezve, ha a* T u d . Gyű j -
teményben a' Magyarok által vagy Idegenektő l 
Hazánkat i l l e tő kü l fö ld i nyelven í r a to t t könyvek-
rő l is szó v o l n a ; min thogy ez is az emiitet t b e -
tses fo lyó írásunk egyik tárgyává választatot t . 
Mivel ped ig ezt egy ember nem közölhe t i , nagy 
t iszteletünket vá rha t j ák ama Hazafiak , kik ezen 
kívánságunkat is idővel k ie légí teni nem t e r h e l -
te tnek. — Példáúl bá to rkodom a' következő esmer-
tetést bémuta tn i . 

I . ) Rudo lph von Habsbu rg , ein H e l d e n g e -
dicht in 12- Gesaengen von Joh . Lad i s l ao Py rke r 
1824« W i e n . Ezen hazánkfiának nagy poétái érde-
mei tündöklenek e lőbbi két munkáiban „ T u n i s i a s , 
és Per len der he i l igen Vorzeit" , melly utóisót a ' 
B u d a i nemes Aszszonyi Egyesü le t intézetének 
előmozdí tására í rn i méltóztatott . 

II.) Handbuch f ü r Unteroff iz iere de r k. k. 
Kavallerie vön F e d o r Graf Karaczay , k. k. Ma-
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fór im Reg imente Kaiser Uhlanen. 2-dik megbö* 
vítétt kiadás zsebkönyv formában. Béts 1824- F o g -
lalatja : 1). Kivonás az Escadron Reglementből . — 
2). A' Kommando szavak kivonása a' Tani tás R e -
glementből . — 3). Kaszárnya törvények. — 45» 
Kantározás , N y e r g e l é s , és pakolás. 5). A ' l ó r ó l , 
annak külső része irő l , koráró l , orvos lása , és 
patkolásáról. — Ezen kézi könyvnek már tz imje 
is ki j egyz i tzélja határát. Az Al-tiszteknek igen al-
kalmas veze tő gyanánt f o g szolgálni , a' l egénység 
tan í tását , ' s a' belső szolgálatot i l lető köte lessége-
ikben. N o h a pedig az ezeket tárgyazó törvények 
a' Cs. K. Lovasság Tiszt je inek szolgálati törvény 
könyvében tökélletesei* foglaltatnak , 's ez a" 
zsebkönyv tsupán tsak abból van kivonva : mind-
azonáltal az Al-tiszt mive l t sége és e l m e - t e h e t s é -
geihez alkalmaztatott módon esmerkedhetik meg 
az ötet l egköze lebb i l l e tő kötelességei k ö r é v e l , 's 
elkerültetik az i l lyeseknek fáradtságos l e íratása , 
noha minden Ezerednél megvannak a' k ivonások; 
— valamint a' könyvnek formája is alkalmasabbá 
teszi használtatását. 

III .) Wanderungen durch P o m p e j i , von Lüd-
w i g Góró Von A g y a g f a l v a , Hauptmann im k. k . 
oesterr. Genie • Corps , und Ritter des k ö n i g l . s i -
cilianisch - mil i taerischen St. Georg Ordens der 
W i d e r v e r e i n i g u n g . Gewidmet Sr. hais. Hohe i t 
dem Durchl . Erzherzoge Johann von Oesterre ich 
's a' t. In fo l io auf Vel in Papier mit 22 auf Kup-
fer und Stein schön gestochenen Ze ichnungen 
Und Vignetten. — Ez a' munka ama híres P o m -
peji városnak , melly Krisztus Urunk születése 
után a' 7Q-dik esztendőben a' Vezúvnak Vulkáni 
rohanása által temettetett e l , hív archaeo log ico -
historico - architectonica e lő adása. A' könyv há« 
rom szakaszokra oszlik , mellyeket bévezetés g y a -
nánt Campania fel ix és Pompeji felöl é g y tör-
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téneti tudósítás e lőz meg-. Az e l s ő szakasz elö ad-» 
ja a'városba veze tő útat , és a' mellette lévő s írok-
nak emlék - osz lopait . A' második a* város útszáit , 
lakó házait. A' harmadik a' közpiartzokat, és épü-
l e t e k e t , mint: a* Forumot , templomokat , T h e á -
tromokát 's a' t. Az első réz-tábla ábrázolja a* vá-
rosnak 1825-kig folytatott kiásatása után látszha-
tó topographi p lánumát , a* többi táblák az épí-
tést , fal festést , és kőfaragást i l lető nevezetesebb 
t á r g y a k a t , mel lyek ott találtattak, 's mind e d d i g 
közönségesé nem tétettek. — Az e lőídő i l l y ne-
vezetes városának leírása , mel ly 18 századok 
ólta a' Vulkáni hamu által eltemetve mélyen nyug-
vók a' fold' kebelében , 's most, a' mint a' Szerző 
U r é lőbeszédjében k i fe jez i , sír emléke i , t emplo-
mai , osz lop-tornáttzai , 's Basil ikáival a' s ír h o -
mályos éjjéböl lassanként felemelkedik , minden 
képzet t embernek annál nagyobb interesséjévé 
v á l h a t , mennél inkább felemeltetik ezen feltalálás 
által a' fátyol , mel ly homállyal fedé be sok e lőb -
b i képzeteinket a' tiszteletes r é g i s é g léte és mi-
volta felől . A' r é g i Kómaiak , az e lö idő e' n a g y 
nemzetének házi é l e t e , épités és festés - módja , *s 
t ö b b más szokásai az által sokkal nagyobb érthe-
t ő s é g r e emeltetnek , mintsem ezt más városoknak 
öszve rontsolt omladéki közül a' r é g i s é g búvárjai 
kifürkészhetnék. Ebben a' munkában az 1817 - tő l 
f o g v a tett ásatások is e lö fordulnak. A ' b e l - és 
Kül fö ld i T u d o m á n y o s fo lyó Írásokban ennek meg-
je lenése ditséretes hirdetést nyert volt. Bonucc i 
U r a' Nápolyi é p i t ö mester, Pompejiról nem r é g 
irtt Zsebkönyvének élőbeszédjében így szólí : 
„ D a l l ' idea , ebe ho potuto formarmene l e g g e n d o -
ne i l manoscritto sul Pompe i (melly már e l ő b b 
15 példányban kőre metszve volt ) del Cavalier 
Goro Capilano etc. credo ebe riuscirá del piu 
grand' onore per quel paese. I rami che Vadorna-
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no rappresentano una squisita scelta de' pú\ be ' 
monumenti p o m p e a n i , fin ore scoverti . La l o r o 
descriz ione é piena di grazia , di esattezza e di 
dottrina. I fiori de l lo stile e deli ' immaginazione 

' vi temperano spesso l'ariditá ebe suol accompag-
nare una descriz ione di s imile natura 's a' t. — 
E z e n kivül lásd Archiv für Geschichte etc. 28-
Jul ius . 1824 . N - r o 89» QO.— J1 S e b e t o , g i o r -
nale letterario 31. Marzo. 1824« N*ro 2 . — Mor-
genbla t t Juni Heft. 1824» 

IV.) Gedichte vom Grafen Johann Mailáth. 
W i e n 1825» 12-o lap. 112. A' munkás Szerző fá-
radozásainak újabb bizonysága. E ' költemények 
közül , mellyekböl többen Magyar tárgyakra tzéloz-
nak , különösen kedveitető az e l ső Ba l láda , mel ly 
Almos Hertzeg megvakílatását beszél l i el. — N e m 
tartom itt hasztalannak elő h o z n i , a' mit a' Szer-
ző a' könyvetskét berekesztő Jegyzések elején val l 
m e g önnön magáról e'kképpen : Szabad l é g y e n itt 
k i j e l en tenem, h o g y én Magyar létemre miért irok 
inkább németül , mintsem anya nyelvemen. A' 
kiknek e lső verse im szánva vol tak, nem esmerék 
a' Magyar hangokai, — í g y a' német költés ösvényé-
re veze tve , e' nyelv hive maradtam. Azon keveset, 
mel lye t itt közlök .f magyarra fordítani hiúság és 
játéknak látszott. Ú g y vélem, h o g y mind a' Magyar, 
mind a' Német Literatúrának egyszerre használ-
tam, midőn amaz i d ő t , mel lyet a' fordításban kel-
lett volna t ö l t e n e m , a' je lesebb magyar költe-
mények fordítására áldoztam. (Magyarische Ge-
d i c h t e - übersetzt von Jo h. Gr. Mailáth. Stutt-
gart . 1819). -— Ugyan e' könyvben Magyar Or-
szág tzirnerének leírása is elő adat ik , mel ly már 
magyarul kétszer jelent meg. Minthogy cz a ' s zép 
köl temény ugyan a' M. Szerzőtől Hébe 1824-k i 
folyamatjába iktatott Boszszúló Kard tzimü N o v e l -
lájában is e l ő f o r d u l , bátorkodom itt m e g j e g y e z -
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, Hogy ezen Tervezetben az is mondatik, hogy 
k' Magyar korona már 8 0 0 esztendő ólta fénylik 
a' trónuson. Ez ugyan i g a z , ha a' lantos a' mai 
időben énekli a' kö l t eményt , de úgy gondolom * 
amaz i d ő r e , mellyre áz emiitett Nove l la határoz-
tatott , nem vo l t alkalmaztatható. 

V.) Magyarische S a g e n , und Maerchen , v* 
Johann Gtafen Mailáth. Brünn. 1825- 8-vo 281-
Jap. E z a' könyvetske ajánlva van a' M. Szerző 
Ür kedves Leányának Henriette Grófnénak. Itt 
előadatnak a' Szerző Urnák eddig egyenként köz-
lött Novel lá i több más Magyar Országi tündéi* 
mesékkel együtt szép romántos formában, melly 
az egészet méltán megkedveltet i az olvasást ked-
velőkkel. F o g l a l a t j a : l ) . Vi l i i tántz. 2). Ardói 
Kisaszszony. 3) . Hertzeg Aszszonyok. /*). Sóaknák. • 
5). Boszszúló kard. 6) . A' Kints. — 7): Erzsi , 
á" fonó leány. — 8). A' fiú testvérek. Q). Befa-
laztatott leány. -1— 10). Vas Latzi. l l ) . Salamon 
Király. 12). Tündér I lona . 13). Ep i lógus . 14). 
Jegyzések. —• Az E p i l ó g u s interessans foglalatja 
e z : , ,Midőn a' je lenlévő regéket írnám , egykori 
álmomban meszszéről jövő suttogást hallék , a" 
hangok közel itvén, ha l lgatództam, 's többeknek 
szavát értettem. A' lárma az útszáról hatott felém; 
Az ablakhoz ugrék. A' setétböl fáklyák lobban-
tak elö , a' szegleteknél ismét eltűntek. E g y kotsi 
gördült az útszán , mel ly deszkákkal volt meg-
rakva. Férjfiák követék, kik a' deszkákkal beteri-
ték az útszát; mások utánnok jÖvén azokat fehete 
posztóval bétakarák. Leírhatatlan sebességgel nem 
tsak az útszák , házak , 's azoknak teteji fátyollal 
vonódtak bé , hanem az ablakok is e lhomásolyod-
t a k , valamint azon ü v e g darabok, mellyeken a' 
napot szokták vizsgálni . Az útsza puszta leve , a' 
megszakadozott fe lhőkön a* höld magános sugá-
rokat mintegy könyörületes könnyeket vetett le , 
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s ismét bétakaródzott , mintha ezen s iralmas ese-
tet látni sem akarná« Ekkor messziről gyás? mu-
zsika hallatszott . Vég nélkül való emberi sokaság 
következett párosan lesütött f ő v e l , szomorúan, 
szótalan. Halotti pompa közel i tet t , — mel ly e g y 
kotsin vitt koporsót lusért. Hat szárnyas lovak 
vonák a' kots i t , mellynek oldal zápjai kiesének, 
mel let te senkitől sem vitt é g ő fáklyák l e b e g t e k , 
tzimerek helyett ped ig énekeim függöttek rajtok. 
Az Epigramma mint süldisznó v e r e s , barna, kék, 
és sárga v o l t , százlábú pintzebogarak ostromlot-
tak , ezek Sonettje im voltak ; két fáklya sántított, 
's mankón vatzkolódtak e l ő r e , ezek E l e g i á i m vo l -
tak ; e g y Könyváros volt a' l egmélyebb gyászba 
ö l tözve , ruhája Maculatúra lévén , feketén békötöt t 
vásáros cathaloguson lovaglot t . E g y felhasított 
p e n n a , 's e g y széljel szakasztott árkus papiros 
keresztben fekvének a' koporsón , ezeket e g y fel-
fordúlt kalamáris tartá öszve. Mennél inkább kö-
zel i tet t e' pompás mene te l , annál nagyobb szoron-
gatást érzék ; mert úgy tetszett , mintha jobb tu-
lajdonim a' koporsóban lennének , magamat ped ig 
elfelejtettek be l é tenni. Szemeim a' koporsóba pil-
lantot tak; ki nem mondott énekek , el nem végzet t 
k é p e k , formátlan gondolatok hánykolódtak ide 
's t o v a , az oldalakon fe l fe lé l ebegvén a' sza-
badra i gyekez tek ; de a' koporsó fede le i gen ne-
héz lévén ismét elszéljedtek. ,,Kit temettek e l , 
kérdezém szédülő rémüléssel ? Képzelödésedet 
(Phantasiádat) fe le le egy hangzat. Képzelödése-
m e t ? vigyetek hát engemet is e l , kiáltók, 's a' 
koporsóra akarék leugrani ; ekkor e g y kéz meg-
f o g o t t , vissza néz tem, — e g y tündér szépség/l 
leány igy s z ó l l a : „ E l ne t s ü g g e d j , nálad mara-
dok". „Ki vagy" ? A' reménység. Erre megfordúlt , 
az é g kék boltozatja felé eme lkedet t , melly köz-
ben a' ts i l lagok elhalaványodtak , a' hajnal rózsa 

T u d . Gy. IV. Küt, 1825. 8 
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kapuit fe lnyi tá , és piros köpönyeget terítettek 
r e á , 's midőn a' tündér a' napfényben eltűnt, ér-
zékeny fájdalmat érzettem szememben, felnyitám, 
's a 'nap már a' ház tetejét sütvén felköltött. — Ha 
a' tisztelt olvasók valóban azt tartják, hogy iga-
zán á lmodtam, 's Phantasiám m e g h o l t , úgy fen 
marad reménységem , h o g y legalább szolgálni va-
l ó kész igyekezetem meg fog esmertetni 's a' t. 

Nevezetes még az is , hogy ezen regékben a' 
tulajdon és némelly dolgoknak különös nevei 
többnyire magyarúl tétetnek k i , 's azután néme-
tül magyaráztatnak. D e úgy látszik, h o g y ezen 
szónak P u s z t a magyaráztatása tévedésből elma-
radott. 

Már ez előtt két esztendővel Bétsben kiadatta-
tott egy kötetben a* Magyar Országi köznépnél szo-
kásban lévő meséknek nagyobb része e' tzímü könyv-
ben : Maehrchen der Magyaren von Georg von Gaal. 
Wien 1822» lap 454. Ugyan ez a' Gaal Ur tudós 
hazánkfia (született Pozsonban Ápril is 21-kén 
1785- most Bibliothecáriusa Eszterházy Hertzeg-
nek Bétsben) fordította Németre Tátikát, és Kis-
faludy Károly némelly játék darabjait , mellyek 
közül a' Tatárok Magyar Országban Bétsben a' 
Viedeni Theátromon elő is adattak. 

VI.) Beck Bétsi könyváros hirdetést botsá-
tott ki e' könyv megjelenéséről : Landwir t schaf t -
liche Hef te , zunächst für Beamten auf den Gü-
tern Sr. kaiserl. Holl, des Erzherzogs Carl , und 
die Z ö g l i n g e in der landwirtschaft l ichen Bi l -
dungsanstalt zu Ungarisch Altenburg, von A. E d -
len von Wittmann und Denglácz , Oberregenten 
sämtlicher Güter Sr. kais. Höh. des Erzh. Car l , 
des löbl. Wiese lburger Comitats Gerichtstafel. 
Beysitzer, und Mitglied mehrerer landwirthschaft. 
Gesellschaften. 8. Wien 1825. Mit 2 Kupfertafeln. 
— A' 2* 3. és 4-dik füzet a' nyomtatásra elkészül-
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tek , 's ezen esztendő folyamatjában b izonnyal 
megje lennek . 

VIT.) Taschenbuch für die vaterländische 
Geschichte. Von den Freyherren von Hormayr , 
und Mednyánszky. Ö-ter Jahrgang*. 1825. E z e n 
derék zsebkönyvnek már 6-dik esztendei folyamat-
ja jár , és pedig méltán. Nagy díszére szolgál M. 
B. Mednyánszky U r Szerkeztetönek, h o g y ö majd 
tsupa magyar darabokat közöl , mellyek közül 
e g y sints o l lyan , mel lyet olvasatlanul hagyhatna 
az ember . Je l e , h o g y aJ Magyar vi lágban sok inte-
ressans dolgok találtatnak, mellyek a' Zsebköny-
vet ke l l emetessé , és betsesséf t e h e t i k ; méltán is 
reménylhetni , hogy a' Báró Ur szép munháit ha-
zai iróink anya nyelvünkön is fogják közleni . Az 
emiitett Zsebkönyvben ezek a' Magyar Országot 
i l l e tő artikulusok: l ) . Fehérhegyi kísértet. 2). 
Szé lvár . 3). Fában l é v ő tsudálatos kereszt. 4) . Ör-
d ö g barázdája. — 5). A'Leányvár S e l y m e t z e n . — 
6). Magyar korona.—7) . Érsekújvár .—fj) . Krászna-
horka. Q). Magyar Ország aránnya a' Görög Csá-
szársághoz . — 10). Nádasdyak. — 11). Majthé-
nyiak. — 12). Szomoláni kísértet Köffingertöl 
versekben. — A' többi képek közt diszesitik e' 
könyvet Krásznahorka rajzolatja , és Gróf Nádas -
dy Ferentz képe. 

VIII.) Kurzer Abriss der Geschichte von 
Oesterreich , Böhmen und Ungarn. Tyrnau. 1Q2U» 
Vorzügl ich für die Jugend , von Genersich. 

I X . ) Méltán ide számlálhatunk némelly f o l y ó 
írásokat, mellyekben i g e n sok Magyar Országot i l le -
tő darabok jelennek m e g ; i l lyen az Archiv für 
Gesch ich te , Kunst, und Literatur. 

X . ) A z Oesterreichisch mil itaerische Ze i t -
schrift . 

X L ) A' Frauendorffi Garten - Ze i tung. 

. * 8 
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X I I . ) Z e i t s c h r i f t f ü r O e s t e r r . R e c h t s g e l e h r -
s a m k e i t , und p o l i t i s c h e G e s e t z k u n d e ; e n n e U a z 
i d e i 2 - d i k f ü z e t é b e n S z i b e n l i s z t G y ö r i P r o f e s s o r 
U r n a k , , T n s t i t u t i o n e s j u r i s n a t u r a l i s " k ö n y v e r e c e n -
s e á l t a t i k G r a s z e l á l t a l . 

T ö b b m á s n e m r é g e n a' N é m e t b i r o d a l o m b a n 
m e g j e l e n t M a g y a r O r s z á g o t t á r g y a z ó k ö n y v e k r ő l 
j ö v e n d ő b e n . 

Tudománybeli Jelentések. 

G u r a h o n c z i R e m e k h á z y I i á r o l y 1824 -ben ol ly v í z i 
Mas iná t t a l á l t f e l , m e l l y á l ta l a k á r m e l l y kú tbó l a ' v i z e t , 
és p e d i g m i n d e n m i n u t á b a n ké t A k ó t , az l - s ö , 2 - d i k , 
vagy 5 - d i k E m e l e t b e i s , a k á r a' k o n y h á b a , aka r a* ház* 
p a d l á s á n l é v ő k á d o k b a f e l l e h e s s e n szá l l í t an i ; úgy n e m 
k ü l ö m b e n a ' h á z ' t e t e j é r e k é t e m b e r által 12—16 ö lny i 
m a g a s s á g r a , vagy m é g m a g a s a b b r a i s , sőt a ' h á z ' t e -
t e j é n e k t s ú t t s á n ez á l t a l o l ly k é s z ü l e t t é t e t h e s s é k , m e l l y 
ál tal a z e g é s z f e d é l o M i n u t a a la t t m i n d a ' ké t o l d a l r a 
e r e s z t v e , m e g n e d v e s í t e t h e s s é k , ' s Így a* tűz g y u l a d á s 
e l len m e g o l t a l m a z t a s s é k . — E z e n M a s i n á t m i n d e n k ú t -
ba l e h e t a l k a l m a z t a t n i , é s n e m k e r ü l t ö b b e , m i n d e n k é -
s z ü l e t é v e l e g y ü t t , m i n t 4 0 0 f o r . ß . 13. ' s o l ly t a r t ó s a n 
k é s z ü l , h o g y Lno e s z t e n d e i g is s z o l g á l h a t . 

E z e n kívül e g é s / e n ú j f é l e t s ö b ö r f e t s k e n d ö t is t a -
lá l t f e l , mel ly által egy e m b e r egy miuu ta a la t t fé l a k ó 
v i z e t 10 Ölnyi m a g a s s á g r a fel f e t s k e n d h e t : e n n e k á r a 
90 f o r i n t B . B . t a r t ó s s á g á r a n é z v e p e d i g 50 e s z t e n d e i g 
is e l s z o l g á l h a t . E z e n f e t s k e n d ö t a' k é r t e k ' m e g ö n t ö z é 
s é r e is i g e n jól l e h e t a l k a l m a z t a t n i , é s v e l e a' l eg f ino-
m a b b p l a n t á k a t is m e g ö n t ö z n i ; ne in k ü l ö m b e n a ' m é h -

V e r b e g y i G; 

1 . 

T a l á l m á n y . 
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